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nga mo sumode bcni 

# # nga // V # mo- Vsum-od-e # ba-ini 

Je dans raconter vous 

Je voLU Kdcontt 

isitwad za ankoko ba a 

i/sitwada // zi-a # ba/nkoko # ba- // ba-a i^ 
un conte dG grands-parents ceux-cj de 

am kUitoJjLQ. do. no6 g^ancU-pa^^^nt^ 

banga bsiabaka m6k£ 

# ba-nga # ba- # ba/be-ak-a y/ mo- /kt-e 
nous its etalent dans partir 
qui aUcu^nt 4e ^cuAe, 

kete mmo 
'^kfet-e # ma/ino # # 
taiiier ies dents 

talllz^ leA de.nt6. 

M abaka' Smboka 

wo // a/be-ak-a # ma/mboka // 

Ou eta/ent ies y'lUages 

Van6 Vancltn temp6 

mgf akazi bank oka b^ a banga 

ma-a // ma/kazi # ba/nk6k3 // ba- // ba-a // ba-ng^ it^ 
des anciens grands-parents ceux-ct de nous 

W04 QKand6~ paKtnt6 

bazwak ikanu zo oke 

# ba-a/zwe-ak-^ // i/kanu # zl-a // bo/ke-e # 
ava/ent trouve un amusement de partir 
avoUtnt commt dLutn.acJxon d*alleA 

kete mino 
Vkfet-e # ma/fno // # 
tailler les dents* 

4e /Ja^^ie taill^K Iqa dznt^. 
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n^ bazi na adode babaka 

na # ba/azi // na // ba/dode // ba-a/bfe-ak-a# 

Et les femmes et les hommes etaient 

Et lz6 ^emin^6 e>f le,6 kommeA allaiznl 

mdk& k&tc mino omboka 

m6- /ke-e # /ket-e // ma/ino // 6-n/mb6ka # 

dans partir tailler les dents chez 

moto mo nkombo bo sakadfinge 

y/ mo/to // mo-b // n/nkombo # b6 // sakadenge // # 

personne une nom que Sakalenge, 
Sakalmgz. 

batw akime babuiltako 

ba/to // ba/kime # ba ' # ba/wat-ak-a // 

Les personnes toutes qui revenaient 

Toa^ ce.ux. qui ^tvzncuiznt dt 

omboka sakadeng§ bazongaka na 

6-n/mb6ka # sakadenge // ba/z6ng-ak-a # na // 

chez Sakalenge retournaient avec 

de c/xez Safea£e»^ge ai'a>cen;t 

mmw Sfatane mina mabaka 

ma/ino # ma/tane // ma/ino // ma/be-ak-a # 
des dents blanches des dents etaient 

dt6 dtnt^ blanckt^, dii6 d^nt6 quuL 

motede tobo sanza 

mo- /ted-e # tobo // /sanza // // 
dans blanchir comnre la lune, 
bnJJJicuiiint commo^ la tuYiz, 

bey ^akimc bab^k^ n ikanu 

ba-f # ba/kimc # ba/be-ak-a // na # i/kanu // 
Eux tous etaient avec un amusement 
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z6 obe moseke ne seke 

zf-a # bo/be # mo-'/sek-e // ne # Vsek-e // 
de etre dans tire de r/re 

mi no ote bo badaka 

ma/ina // 6-bo/te // bo // ba/dak-e # 
/es dents au del pour qu'ils montrent 

la boucke. g^ande, ouvanZz povJi movitXQJi a. 

amma a bei botane 

ba/mino # ba-a // ba-i # bo/tane # 
ies amis de eux /a blancheur 

l^iinM arriAJi la blancktuA 

ba mino ba afeke bi sakadenge 

ba-a y/ ma/ino ba- // ba-a/f£-ak-a // # ba-i # sakadfeng§ y/ // 

de des dents que donnaient eux Sakatenge 

de le.uA^ dHYvtM qat lnuA donnalt Sakalzngi 

mwazi mo nkombo bw Tizlnda ne 

ma/^zi # mo-6 // n/nkombo ^/ bo // mizinda # ne # 

Femme une nom que Mizinda de 

Line, ijejnme du nom de HA^ZA^nda 

wo na dode yi bote bo bo bo 

Vwb // na # /dode # w6-a # ka-i // bo-te // bo-b // bb # bl5 

pacler avec mar; de e/Ze pour un que bon 
dJjt a ^on moAl an 6eaa jOUA; 

nga m6k& kete mino 

nga # 7 ' # mo- Vkg-^ # Vket-e // ma/ino // // 
je suis dans partir tailler Ies dents 

Je vai^ panXin, mo. ^alfUL taJJA^Ji lo^ dznti>. 

dod 6d wit abekc 

# /dode // w6-do # wo-a # ka-i // ta // a-a/bc-ak-a // 
nnari celui-ci de ei/e ne eta/t pas 

Son ma/u. n'app/Leccax.^ pa6 

zinga a^wo man^ t^ 

■/zing-a // ma/w6 # ma-na// te ## 

aimer Ies paroles la non 

■6QJ> pKOpO^, 
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mokcjdo mo ki n6 sika dode 

mo/kodo y/ mo-o // ka-i // ne # /sik-a // /dode // 
null une e//e de iaisser mar/ 

iino, nvuit, allt lai^^a 6on ipoax 

a day ontang^ n^ k£ na akodo 

a/day-i // o-n/ntange # n^ # /k£-e // na # ma/kodo // 
couche au //t de partir avec ies pieds 

coac/ze au £>c>t, eX poAtit a pldd 

omboka sakadenge bo take 

o-n/nboka # sakadenge # bo # ta/ke-e // 

Chez Sakalenqe que eiie partie 

cktz SakatzYiQi pouA 

kete mino 

/ket-e // ma/ {no // // 
tailler les dents 

mwazi men akedaka ata 

mo/azi # meni // a-a/ke-ed-ak-a // ma/t6 // 
Femme- la avalt fait jours 

Cattz {^Qjt\m<L Kt^ta pendant deux jouaa 

abe omboka sakad^ng^ 

ma-be # o-n/mbpka // sakad^ng^ # # 
deux Chez Sakalenge 

akzz SakaZzngi. 

bot6 bo buuta zonga ki 

bo/t^" // bo # ba-a/wut-a(k)-9 # /zong-a # ka-i // 
jour que elle revenait retournee elle 

Lz jou/i de, 6on n.ztouJi, 

wpnzeda ki (n6) abema na bana 

w6-n/nzeda // ka-1 # (ne) // a/bem-a // na // ba/ana // 
sur un chemin elle (de) rencontrec avec des enfants 

zllz KzncoYiVia an ckemin tAol^ jaana^ 

ba adoda asato 

ba-a # ba/dode # ba-salo # # 

des hommes trois . 

geKi4 . 



lib 



bana ba adode meni 

ba/ana // ba-a // ba/dode # meni # 
Les enfants des hommes eux 

babaka moke na bei bo 

ba-a/b4-ak-a # mo- /ke-6 # na # ba-i # bo ( 
etaient dans partir avec eux que 



bake k£:te mino omboka sakadeng^ 

# ba/k£-^ # /ket-e # ma/ino # o-n/mboka // sakad^ng^ // # 
/is vont taiUer les dents chez Sakaienge 

altaiznt 6t ^oUaz talllQA t(U dznt6 ckdz Sakalzngi. 

eeni bi izinda bj. ne tern 

/yen-i # ba-i # mizinda // ba-i # n6 # /tem-e # 
Voyant eux Mizinda eux de rester debout 

En voyant Mizinda, aJU ^* mmoblti^Q.KQ,nt 

onzeda n6 kangl Tzinda nzeda 

o-n/nzeda // n^ # /kang-a // miz,inda // n/nzeda // 
sur le chemin de fecmer Mizinda ie chemin 

6UA Id chimin t baK/iOAtnt la. fiouto, a Mizinda 

bo taseke tadak^ bei min^ 

bo # ta/sek-^ # ta/dak-^ # ba-i # ma/ino # 

que r/re montrer eux /es dents 

pouK qu^ tULz /u.e e/t I^julk mowtAn ^hm d^nt^ 

ma muutak i kete 

ma- # ma/wut-ak-a // ka-i # /ket-6 it # 
QL/i revena/ent e/ie tailier. 

qu' zllz v^nait de, (Jo/C/ie toAZl^A. 

mizinda t abeke zinga (y)a . 

mizinda # ta // a/be-ak-^ // /zing-a // ya // # 

Mizinda n*etait pas y/ouioir pas . 
M^z^nda ne, vouZait pa6. 

no okuzi bi n^ keda ki 

na // bo/kuzi // ba-i // n6 // /ke-ed-a # ka-i # 

avec ia force eux de faire e//e 
Pe ($o>^ce, iti> la chaXouillQ.Kdnt; 
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nsokinsoki mizinda n^ seke , mino 

n/nsokinsoki # mizinda // n^ # /sek-e // ma/ina if 
les chatouillements Mizinda de rire, les dents 

mi Tzinda adekaka matan^ 

ma-a # mizinda # ma/dek-ak-a # ma/tan^ # 
de Mizinda , e/Zes depassaient blanches 

matedaka no okuna aseki izinda 

ma/ted-ak-a // na # bo/kuna // a/sek-6 U mizinda // 

etaient blanches avec intensite riant Mizinda 
itincdiantd^ ; cuton^ quz Mizinda ^cuit, 

mobambi nuf ut ikodo n6 kita 

mo/bambi y/ n^ // /wut-a wo-i/kodo # n^ /^ /kit-a // 

Veclait de revenir du cie/ de tomber 

VzdLoAJi, doACtnda du ciie.1, tomba 

ni izind o mino , mizinda n^ wa 

na # mizinda // o-ma/ino # mizinda // ne # Vw^-a // // 
avec Mizinda sur les dents, Mizinda de morte. 

>6a/L £e4 do.nt^ da ^i,zlnda. zt Ulzinda mou^ut. 

bana ba adode bana ne tida 

ba/ana // ba-a // ba/dode if ba-na # ne if /tid-a // 

Les enfants des homrnes la de fair 

Lt6 joxnt^ Qzm zHKat^i^y ^^ zniiuAtYit, 

ngadada n6 dekana omboka sakadenge 

n/ngadada // n6 # /dek-an-a // o-n/mboka // sakadenge If if 
la peur de passer chez Sakalenge 

JUU pcUi^zn^tnt cktz Sakalo^nqi 

omboka yi izinda , bato zidf 

o-n/mboka if yi-a // mizinda // ba/to # /zid-a if 
Au village de Mizinda les gens attendent 

Aa village, de, Ui^lnda, It^ Qzni> cutte^ndzyit 

Tzinda zidT izinda , mizindo ozonge (ya) 

mizinda if /zid-a // mizinda // mizinda // bo/zonq~e if ya // // 
Mizinda attendent Mizinda Mizinda revenir non 

atto^ndQMt Uizinda, qui no. Kevznait p(U>. 
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t I 

batwa akime r\6 kod onko 

ba/to # bo/kime # ne // *^koda # o-n/nko // # 

/es gens tous de rentrer dans la foret 

ToiU oJill^tYVt daru la io^eX, 

bato biik6 ta abeke ^ba 

ba/to // ba/yik^ # ta # ba-a/b£-ak-a # /y6b-a // 
Les personnes nombreuses n'etaient pas savoh 

La plupa/it ne ^avcuitnt pcu 

biAi tizind akcke kete mino tc 

bo # mizanda # a-a/ke-ak-a # /ket-e # ma/ino // te y/ // 

que Mizinda etalt partie tailler les dents non 

qu'eZl^ italt alliz 4e ftaVi^ taltt^n. L(Lh de.nt!>, 

dqdg o w ey oosumod^ bito 

/dode // wo-do // wo-a # ka-i # bo/sum-od-^ // bito // 

Le mari ce/u/-c/ eiie raconter aussi 

Son mcuii n' avalt pa^ dit non pliu 

bo mwazo o w ei akeke 

b6 // mo/azi // wo-do # wo-a // ka-i // a-a/ke-ak-a # 

que femme celle-ci de lu'i etalt partie 

qaz. -4a {^immo^ italt alltz 

kcte min omboka sakad^ng^ ya 

/k£t-e // ma/ino # o-n/nboka # sakad^ng^ # ya # // 
tailler les dents chez Sakalenge ne pas 

batw aakime n^ kod onk?) bo 

ba/to // ba/kime # n6 # /kod-a # o-n/nko// bo # 
Lc5 gens tous de rentrer c/ans ia foret comme 

Toa4 pinit/i^Kznt danA la io^it pouA 

bake ne ^ngl Izinda 

ba/ke-^ # ne # /yeng-a # mizinda // // 
ils partent de chercher Mizinda . 

all2A choJichvi izinda, 

eenqT tzinda t^^ bozwl izinda ya . 

/yeng-a // mizinda # t6^ // bo/zw^-e # mizinda // ya // // 
chercher Mizinda jusqu'a trouver Mizinda non . 

It6 ckt^cke^nt Mizinda pouA ta tKouve,^ maiJi en va-Ln, 
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bot^ ba mwazi ma n^ ke 

bo/te // bo-o y^ mo/azi // mo-a // n^ it^ /ke // 

Jour un femme une de partir 
Un jouA, iim {^Qjnmt pantlt 

wanga nkuba , boto ezj. fodaa 

/wang-a # n/nkuba // bo/te # /ye-ed-i # /fod-a # 

cultiver champ jour venu sortie 

CixJLtlvdK ^on champ, \Iqa^ to, mJJiltu de la 

mopapaka mo^zi taanada , ki 

mo/papaka // mo/y^-ed-i // /tananad-a // ka-i // 

soleil est venu bciller e//e 
mcutinit, dilt 

no oka bo moto mo 

n^ // /wok-a // bo # mo/to # mo-o // 
de entendre que personne une 

cAoit zntzndn.Q, qu^qu*un 

a mobed^ b6 mwazo odo 

a/ # mo- /bed-e # bo # mo/azi # wo-do // 
est dans appeier que femme ~ci 
appeA^A (Lt qut Von dL^aA^t czcl: 

6ky omboka^ ik e sumoda mama 

6/ke # o-n/mboka # i/ke // /sum-od-a // /mama // 
va au village que tu partes raconter maman 

Va au village, dvm a ma mojiz 

na lata bo o mtAjazi m5 nkombo 

ma // /tata # b6 # 6 // mo/azi // mo-o # n/nkombo // 

et papa que femme une nom 

tt a man phiz (/a* une {^immt nommie, 

bwi izinda ake£ kete 

b6 # mizinda // a-a/ke-ak-a # /ket-e y/ 
que Mizinda etait partie talller 

Mizinda ilait allzz 4e ^aiAe, taWidK 

mino uuta ki zonga abema 

ma/ino y/ o/wut-a y/ ka-i y/ /zong-a y/ a/bem-a y/ 
ies dents en revenant elle retourne elle rencontre 
loja dtnts; qu*a 6on n^ttouK, ^ULo. a n.zncoyvOii 
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na miz^nga bakeda ki 

na # ma-i/nz6nga # ba-a/ked-a # ka-i # 

avec petite jeunesse qui fit ei/e 

mascu/ine 
cfe^ jeanc^ ga^^on^ qui la 

nsokinsoki mobambi mw it ikodo 

n/nsokinsoki // mo/bambi ^ mo-a // /wut-a // o-j/kodo # 

des chatouillements I'eclair de venir du ciel 

ckatovuJUiQAdnt; V iclaln. 

makita na ky o mino ada ki kita 

mo-a/kit-a // na // ka-i // o - ma/ino # ada // ka-i // /kit-a 

tornba avec e//e sut les dents et elie tombs 
eJit tombi 6ua ^llz eX qJULq, e^t tombi^ moKtd 

bona . kc wo na bci bo nga 

bo-na # // /kck-a # /wo' # na # ba-i # bo // nga # 

la-bas . Va parler avec eux que /e 

(comme-^aj 

Myi^I. \Ja lnuK annonceA qut jt 



da(y;i noni bci aye bay^ kwa nga . 

/da-(y)i # noni // ba-i # ba/ye // ba/y^ // Aw^-a # nga // // 
suis couchee ici eux viennent viennent prendre moi , 

6UyL^ coacke,^ ici eX qa*it6 vitnmnt me cho^KchzK, 

mwazi mi mo oka ngadada n^ 

mo/azi // mcnl # n^ // /wok-a n/gadada // n# // 
la femme meme de entendre !a peur de 

zonga na abang omboka n^ kc 

/zong-a // na # ma-n-bangu o-n/mboka # n^ /if V/kc-6 // 
retourner avec 7es courses au village de partir 

couJiut au vitiagz 

sumoda dode w ci b5 doda 

/sum-od-a # /dode // wo-a # ka-i // bo // /dode // 

raconter mari de elle que mari 

>iacont^n. a ^on maKi: Mon maKi, 
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nga e ng oki mbcdo 

wo-a // nga # e // nga # /wok-i # n/mbcdo # 
de moi n'est-ce pas je ai entendu par ici 

fat tyvte,ndu p^ei d'-lct 

bo mwazi mo tobw iTzinda a mowo - 

bo # mo/azi # mo-o # tobo # mizinda // a/ // mo- /wo-e # # 

que femme une comme Mizinda elle est dans parler 

ane (Jem me nomwio. U^izmda me panLiA . 

awai na nga bodo : dod w ci 

a/wo-i # na // nga // bo-do # /dode # wo-a // ka-i // 

EUe a parle avec mo/ comme cec/; mari de ei/e 

E>t€e m'a panZi cuimll Son mcuU 



bo bar tosumodake ya dc 

bo # ba # ta # o/sum-od-ak-e # ya # /dc # 

que, bon ne raconte pas , /aisse 

Ke^pondlt: vid t^ Kacontu pcu, louu^t-nOLiA 

banga tozonge yana toko oka 

ba-nga # to/zong-e // yana // to/kc-e // /wok-a # 
nous retourner demain nous pactons entendre 

K^touKmA d&naln, nou6 AJionA tnttndA^ 

banga mcni mi ibi tato * 

ba-nga U mcni // mi // mi/be- i // /toto // # 

nous - memes si c'est la vecite 
poA nooA-meme^ 4^ c'e^^ v>'La>c. 

taaya sumoda amenga • 

to-a ma/ye-a # /sum--od-a # ba/menga # // 
Nous v/endfons raconter ies am/s . 

Woa4 vl(LYid/iOY)A la Kaconttn. aux (ml6. 

mwazi ki na 

mo/azi # ka-i # na # 

Femme elle avec 

La ^emme e;t 

ddde ci muna 

/dode // wo-do y/ wo-a // ka-i # mu-na // 

mart celui-ci de elle au 

6on moAA 
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mbengu bi ne ky onkuba 

n/mbengu // ba-i // ne # /kc-e # o-n/nkuba // 
matin eux de partir au champ 

poAtl^Q^nt tt matin au champ 

mfo • bi ne bando kotc , 

mfo # # ba-i // ne // Vbanda // bo/kot-e // 
ensemble, Eux de commencer a couper, 
Q,nJi>mbtQ„ Jl6 comrmnceJiznZ a coupeA, 

bofade nkubs tee na C^d^ 

bo/fad-e # kub^ // tee # na # /dcdc # 

debroussailler le champ, jusqu'a heure 

a dibKOLU^OAZl^ £e champ jiU>qa*a la me/we hzuJit 

mcni bw e(je a yana mizinda 

meni # bo # ye-de // ye-a # yana // mizinda # 

meme comrre celle de hier ; Mizinda 

qat la vdUli; lAlzlnda 

nu uta to 

ne # Vwut-^ // /to // 
de revenir pousser 

Ktvint panZeji: 

mwazo qdw e , mwazo odw e , kc sumoda mama 

mo/azi // wo-do # e tf mo/e^i /^ wo-do e # /kc-a /sum-od-a # /mama # 

Femme -c/ femme -ci va raconter a maman 

"Fejnme, iJejiime, ua -tacon^e^^ d ma mcAe 

na lata bo mizinda uuta kctc 

na # /tata # bo # mizinda // a/lA/ut-a # Vkct-e # 

et papa que Mizinda elle revenait tailler 

zt a mon pejiz que Hizinda ^ovznant dt 6e, iai/ie. talHoA. 

mino Dnzeda abcma ni 

ma/ino # o-n/nzed-a # a/bem-a # na // 
ies dents ^n chemin eile rencontre avec 

£e^ de.nt^, /itncontAa en chejnin 

inzenga zakeda ki 

ma-i/nzenga // zi-a/ked-a // ka-i // 
quelques jeunes gens Us firent eile 

an pztit QKOixpn de jnum^ ge,yi& qui la ckatouiU'in.Q.nt; 
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nsoki soki mobambi 

n/nsokinsoki // mo/bambi // 

des chatouillements ; i'ecla'tr 

VzclalK 

m wi ikodo (makita na ky omino ) 

mo y/ wo // i/kodo # (mo-a/kit-a # na // ka-i # o-ma/ino) 
celui du del (tomba vers elle sur les dents) 

diuczndit du. cl^Z zt la ^h.appa 6ua. £e-6 de.nt!i 

ada ki kita bona 

ada // ka-i # /kit-a // bo-na # // 

et elle tomba comme ^a, 

(Lt oJilz tomba. ain^i. 

kcc wo na bci bo nga day wado 

/kck-a # /wo y/ na // ba-i y/ bo # nga // /dayi // wa-do // i 
Va par/er avec eux que je suis couchee ici . 

l/a £euA KacontQ,^ quz jz '6ijui6 couckit Icl. 

dode ki na mwaz ci 

/dode // ka-i // na # mo/azi # wo-a // ka-i // 

Le mari /u/ avec la femme de lui 

it manl zt -6a ^ewime, 

bi ne kanga moi ne y 

ba-i // ne # /kang-a # mo/oi // ne // /ye-a # 

eux de fecmer le coeur de venir 

(?) -£e coeu/L 4eAAe, Ktnt/it^^yit 

omboka ne ya sumoda 

boka # ne // /ye-a // /sum-od-a // 
au villagef de venir raconter 

aa vAlZagt, vlyiAznt Koiconttn. 

samoto wT izinda na pangw 

sa/moto // wo-a // mizinda // na /pango // 
pere de Mizinda et nnere 

au plKt de, Hizlnda oJ: a la ir?e/ie 

a moto wi izinda bo banga 

wo-a y/ mo-to y/ wo-a y/ mizinda y/ bo il ba-nga y/ 

cfe per Sonne de Mizinda que nous 

de lM.zi.nda: "hiou6 
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^ ^ .-I 

tooki mwan oda a , bcni 

to/wok-i // mo/ana # wo-do // wo-a y/ ba-ini // 

avons entendu enfant ceiui-ci de vous 

avojti tntzndu votKt ^nf^ant, 

bw aadai mbcdo • 

bo // a/day-i # n/mbcdo # # 

que ei/e est couchee pres c/'ici 
e££e ei-t coackio, p^e^ d*lcl. 

batw aakimc bi bw eenamu z 

ba/to # ba/kime # ba-i // bo // ye-na mu // / zi y/ 

Les gens tous Us que cela est 

ToLut liU> geKi4 dLLsunt quz d (U>t 

engade bey obc na ada bo mizinda 

e/ngade // ba-i # bo/bc-e # na // /yad-a # bo // mizinda // 

mensonge, eux n'etre pas repondre que Mizinda 

mtyuongt, qu* il^ ne pe,uv^nt pa* entzndjiz quz lAlzlnda 

takokyo owo motw awei 

ta/kok-e # bo/wo-e # mo/to # a/we-i # 
peut parler , personne morte 

pzal panZoA, pvuuque, c* e^t am monZz. 

bobite koko owo ne ya sumoda 

bo/bit-e ^/ /kok-a # bo/wo-e # ne # /ye-a // /sum-od-a # 
encore pouvoir parler de venir raconter 

"EZlz m ptut plu6 panJLvi eX ve^ruA volu> ttnJji 

bpna awo bo ma awodc 

ba-ini // ma/wo // bo // ma- // ma/wo-ed-e # 

vous des paroles comme celles que dites 

dej) p^opo6 coBtne ceux quz vouii nou^ tzmz 

bpni banga mana (y)a 

ba-ini # ba-nga // ma-na # ya # # 
l^ous nous la non 



miAiazo ona na dode w ci 

mo/az i // wo-na # na # /dode # wo-a // ka-i 

femme celle-la et mari de elle 

La (J^mme tt 6on moAl ^ipondtnt: 
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/kc 



bi bo bo yaa be 

ba # bo # ba // /ye-ak-a // "/be # 

eux que bon venez "ne fut ce que*' 

"bon, uenez done, i;enez voiK 



kcka 
# /kck-a # 
pactir voir 



yaka na bango onkuba , ba 

/ye-ak-a // na # ba-nga # o-n/nkuba # ba-nga 
venez avec nous au champ , nous 

venez ave,c noLU> au ckamp, nou6 

taabando fade ben 

to-a ma/band-a # bo/fad-e // ba-ini // 
commencerons a debroussaiUer, vous 

commznceAoyu a dib^0LU>6alli.£A, oX voijl6 

amooki izinda bw 

o-a ma/wok-a // mizinda # bo # 

entendrez Mizinda comme 

tnttnd/L^z commz Mizinda 

'I - 1 

aawo ki na banga 

a-a ma/wo # ka-i # na # ba-nga // # 

parlera elle avec nous 

noLt6 panZoAa, 

bato ne kanga mXngomba ne ya 

ba/to # ne // /kang-a # mo-i/ngomba # ne // /ye-a // 
Les gens de fermer un petit groupe, d' ai/er 

l-e6 geni {^onmhitYii an peXii g^oupo. o^t attompagnvitnt 



na mwazo ona na 

na # mo/azi // wo-na # na 

avec femme ceiie-ia et 

£a. ^emme e^ -6on mo/u. 



dode w ci 

dode y/ wo-a # ka-i // 
mari de elle 



onkub eda a bei ne bando 

o-n/kuba // ye-de // ye-a # ba-i // ne // /band-a # 

au champ, ce/ui-ci de eux , de comn^encer 

au ckamp; lui comme.nqa 



ofade , mizinda nu uta to ne wo 

bo/fad-e if mizinda if ne # /uta /to # ne // /wo-e 

a de'broussaii/er, Mizinda de revenir pousser, de dire 

d dtbn.ou6^aiZJLQ.K, Mizinda (Ut a nouv^au appaKut zt m 
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zi b owoki ki na dodo ona na 

zi # bo # o/wok-i // ka-i # na // /dode // wo-na // na # 

seulement ce que avait dit elle a homrre celui~ia et 

dot qun 0,0. qu* zZJit avouit dit au majii zt 

mwaz ci 

mo/azi // wo-a # ka-i // // 
femme de lui 

bato ne ya ne engiza tetete ne 

ba/to # ne # '^ye-a W ne // /yeng-iz-a # tetete # ne # 

Les qens de venir de chercher jusqu'a de 

LeA gtn6 vinAznt Q,kiiAchQ.K ju6qu*d ce qa* UJi 

ya tana zx izinda abozi , 

/ye-a // /tan-a /^ zi # mizinda // a/bod-i // 
venir trouver seuyement Mizinda , ei/e a pourri 

tAowoVKLYVt Loji KU>t^ de Mizinda; dULz 6' itaA.t dicompo^io, 

minw aaday ekaki makodo 

mo/ino // ma/day-i // e/kaki // mo/kodo # 
?es dents sont couchees une partie, les jambes 

Iqa dznt/i couckl2A d^ an coti, Lz^ jambe.6 

ekaki nzotw ifutungani nkimo opcpc 

e/kaki // n/yoto # i/fut-ing-an-i # n/kimc # bopcpc // // 

une partie, le corps est ecrase tout a fait compietement 

dc ^'aa^e. It cofip6 compleXemtnt moKCZli, 

bi no ongo zw Xizinda ndambo ndambo 

ba-i // ne // /wong-e // zi # mizinda // n/ndambo # n/ndambo # 
Eux de ramasser r/en que Mizinda, morceau , morceau 

Jl6 Kama^^ejiznt Mizinda, moA.ctau. pan. moKtzau 

ne kc kunda • ook isitwada ? 

ne # /kp-e # /kunda // # /wok-i // i/sitwada ? 

de partir enterrer Entendu le conte ? 

zt alltKtnt V Q^ntwiZK, Votu ave,z znttndu It contt ? 
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